P. Dionysia.
The Petition of Dionysia, Daughter of Chairemon

A Witness of Legal Plurality in Roman Egypt
P. Oxy. 11237 (after 27 June 186 CE)

text re-established by C Balamoshev, translation by the joint effort of OPUS 14 Team:

Alonso, Balamoshev, Urbanik, in minor parts following the translation of the original Editors!

1. The Petition of Dionysia, published by Grenfell and Hunt over 120 years ago (P. Oxy. II 237), is a
unique and primary witness of legal plurality in Roman Egypt. It reports a complex family dispute.
Even if prima facie the family accusations and pretentions contained in it seem to be full of empty
rhetoric and emotions (stubborn daughter, violence, inhumane law), we deal in fact with a skilful legal
argument of both parties, aided by citation of numerous previous judgments, opinions of learned
jurists and prefects’ edicts: all these spanning for over a century of the Roman rule. They weave a
textile of the law in Egypt giving a glimpse of how legal norms of heterogenous origins - the local
‘law of the Egyptians’, the laws of the Greek settlers and the Roman legal order - co-existed in Roman
Egypt, indirectly informing about the legal awareness of her inhabitants.

2. The affair deals practically with all aspects of law of persons: marriage, family structure, paternal
power, law of successions and regulations pertaining to the administration of the family estate as well
as to securing the interests of the wives and children. Even more importantly, it shows how and to
what extent Rome endorsed the legal norms and customs pre-existing in the newly acquired Land of
the Nile, which singularly presented them with a particularly well-developed administrative and legal
order, inherited over the centuries first from the pharaohs and then from the Graeco-Macedonian
rulers of the country. The Dionysia papyrus allows us thus to reconstruct the relation between laws
and the possible guidelines of the legal co-existence in Egypt.

I.CHRONOLOGY

1. Ca 180 CE: Fanfare: Dionysia’s given to Horion in Marriage

2. Prelude: the Loan(s) of Chairemon

3. 15 Act: Dispute I: Validity of Contracts and Katoche

+ Loan from Asklepiades 8 talents — Dionysia and her husband Horion allowed partial mortgage of
the property (probably on the mother’s estate)

« year 22nd (181/182 CE): agreement between Dionysia and her father to arrest managements of the
estate (col. Iv, 1. 4-5)

« Choregia mentioned for the year 23" (instead of payment? Chairemon freed from it?

« Year 23" (183/184 CE): the second homologia between Chairemon and Dionysia (Col. Iv, 1l. 12-18):
One talent was to be paid in the year 23

« Year 24th (183/184 CE): Asklepiades proceeds to execute from the mortgage Dionysia ‘constrained’
to allow further hypothecation of another part of the property, and to overtake the payments (col.
IV, LL. 21-22).

1 Full text, newly established text and commentary may be consulted at dionysia.wpia.uw.edu.pl. Prepared under the auspices
of the research financed by National Science Centre of the Republic of Poland (Narodowe Centrum Nauki, Opus 14, nr.
2017/27/B/HS3/01350: How to Apply Law in Egypt? A Practical Guide for the Roman Judge: A Case-study of P. Oxy. II 237 and
Other Papyrological Evidence on Legal Pluralism in the Roman Times).



+ Year 24th Dionysia allows to borrow 4 talents so money is repaid, the other 4 would be paid by
Dionysia from the proceeds of the estate? She should keep the estates until the repayment (col. Iv,
11. 26-29).

« Before the year 25th, Pachon 27 (22 May 185 CE): Chairemon’s 1st Petition to Longaeus Rufus
claiming things given to Dionysia, possibly also referring to her katoche, for that reason’ perhaps
claiming she has illegally got to possess his estate? or still undermining the katoche. (lying about it
all):

+ Year 25th, Pachon 27 (22 May 185 CE): Longaeus Rufus orders the case to be examined by the
strategos Isidoros.

+ Year 25th Dionysia’s Response to Longaeus Rufus (katoche involved the grandfather). Decisions of
Prefects mentioned, i. al. of Similis, and of archidikastes: marrying daughters should be provided
for, syngraphe of the mother as the source of katoche general laws on syngraphai. She appends as
well the abstracts of the contracts with the father.

« Praefect Rufus subscribes the petition ordering its examination by strategos

« Year 26th, Thoth (late Augustus/September 185 CE): Dionysia files the subscribed petition with
strategos

« ?7" Thoth Year 26™. Hearing before the strategos of Chairemon and Dionysia (col. v, I1. 8-19).

« Strategos Isidoros orders an equiry to the keepers

+ Confirmation of the katoche. Apographe of Chairemon of the 26th year evidencing the loans (col. v,
1l. 23-24).. The keepers send back a report to the strategos

+ Late December/January 185 CE: Strategos writes a report back to the new prefect, appending the
reports of the archive keepers (col. v, 1l. 27-28).

« Early year 26th: Dionysia thus asks the prefect to have her rights confirmed in accordance of the
findings of the strategos

+ Pomponius Faustianus subscribes, petition filed to strategos to execute.

4. 2" Act: Dispute II: apospasis and bia

« Year 26th Pachon 26 (April/May 186 CE): Chairemon’s 2™ Petition. (col. V1, Il. 12-19).

« Year 26th Pachon 30 (25 May 186 CE): Faustianus orders Isidoros to examine the case. (col. VI, 11. 32—
35).

e 27 June 186 CE: Chairemon’s 2"¢ Petition subscribed brought to Harpokration, the royal scribe

and acing strategos (col. VI, 1L. 36-38).

+ Hearing before Harpokration

« Harpokration orders payment of choregiai, upkeep of the katoche, yet finding no instruction on
apospasis refers that matter back to the praefect

« Dionysia’s petitions the praefect again.

II. TEXT

§1. Col. 1, 1. 1-5. The upper part of the first column, ca. 28 lines, is lost, the papyrus being torn. Dionysia’s
actual petition starts at the end of 1. 5 of the preserved text with her address to the prefect. The ca. 33
preceding lines might have contained the prefect’s endorsement, Dionysia’s letter to the strategos
devolving the endorsed petition to him (cf. P. Oslo 11 18 = SB X1V 12087, 167 CE Theadelphia) and perhaps
(cf. avOpwmov in L. 3) the strategos’ summons against Chairemon. The whole might have counted much
less than 33 lines if our text is not a copy and the prefect’s endorsement was written in the very elongated
chancery style well known through SB14639, 209 CE Alexandria, albeit two decades later.

————— [' [+ ?] traces o[+ 4] P[£?].[£7)... P[x?]x.xag [ca.20lostlines]|'...[>... ...

. . .[*9] &vOpwmov [* Qo epx[+ 5] elvou 3¢ |° [+ ?]ear[+ 5]  man |*...and be ...

§2. Col. I, 1. 5-17 - Col. 11, 1l. 1-4. Dionysia’s petition, with her presentation of the case.



I! [+ ?] traces 100 [+ 4] |2 [+ [ca. 20 lost lines] | ... 2 ... P ... |* ...
21 .0 1....I° [£?]x xag and be | To Pomponius |°
o, [ +9 l.v.. .mov|* [+ [Faustianus, prefect of Egypt ... ]
?]. .. Qo epyl +5 ] elvou 8¢ |5 [+ from  Dionysia, daughter of
?]eat[ +5 ]I° [Pavotiavy éndpyxw Ailydmtov Chairemon, son of |7 [Phanias, her
+ ?] mapa Awg[vuv]oiag [X]apnp[o]vog tod | [Paviov mother being ... ] My lord prefect, [
puntpog + ?] nylepo]v xope [1[ .1 ... .. ew év ® [ ?]o[t ] [...] contrive against |° [ ... ] if
2alt 2] .. valle ..] émeheoew P [+ 2]l Jnoo mot [ ... ] was [secure?] - [ [ . ]
e . [...100vTov - " [+ ?]@\[. . .]t0 pev ko . dmdtwp - affectionate and [father-loving?] — |
"' [+ ?].ad[£ 7] wwvo [+ 3 t]dv npe?[tépwv dkaiwv?] | [ ...] (her?) suffering/ [ ... ] of our |
nyov[+ 4] ... .. v o - | [+ ?] yevop[+ 2] [+ 7] vyap [rights? ... ] vexed [ ...] in the [ ... ]
agop[“[un- + ?].afeov et . [.].[+ 3]agopevog [P [+ [® [ .. ] turned [ .. ] in fact a
2] xatéoxe pou NO [tig plntpdag [ [+ 71, x[.. Jro pre[“[text ... fabricating?] yet [ ..]

ap&apevog  amo  [Aloyyaiov |7 +
énvBopnv, [+ 4]o[+ 3] .copey ||
[t ? 1®d]v Omapy[ovtwv + ?] P [+ ?]pov & Ji[+ ?

?]nton koA [+ ?)

[Povpov

]

?]¢0

| ' [+ ?]eve o[£ ?]

| [...] he placed under lien for me

59.000 [ ... ] of the maternal |*° [ estate

[“ [£ (?)...] originating from Longaeus |7

[Rufus ... ] I learnt that [ ... ] [ca. 8
missing lines] |' [ ... ] > [ ... ] of the
belongings [ ... ] P [...1[*[ ... ]

§3. Col. 11, 1I. 5-13: Dionysia reproduces (part of) the first petition of her father, Chairemon, against her
(dated before the 2274 of May, 185 CE: cf. §4). For the content of this petition, cf. Chairemon’s own
summary in Col. 6, ll. 13-15; for the references to Similis and the archidikastes, cf. Col. v1, 1. 27-29. Some
of the final lines (n.b. the reference to ‘the tricks’ in 1. 13) may be Dionysia’s considerations on her father’s

petition.

P [+ ? Xoupipwv Paviov yv]pvaoiapy[foag g
O€vpuyyett®dv morewg + ?] |6 [£ 7] . [+ 5]w pun, [+
2107 [£ 2], v pév S[pihdog [+ ?] [P [ 7] .. vopwy
mepl tod é€e[thoon = ?] P [£ ?] d¢ v O[]

apywikaotod Tt ?] | [+ ?] e koddvtol Todg
Boyatpafor = ?] [V [+ ?]. . Aav otpa[t]ny@
Aeovtomo[Aitov + ?] |2 [+ ?]g. [..] ..[t6]ew

¢@ov [+ ?] [P [+ ?]. . .wc olv & Texvéo[pota + ?]

[° [... Chairemon son of Phanias, former]

gymnasiarch  [of the city of the
Oxyrhynchites ...] [ ... |” ... but the ... of
Similis ... [ ... of the laws concerning the

examination ...
archidikastes ...
daughters ... |!

Leontopolites ... |2

[* ... the ... through the
they are summoned, to the
.. to the strategos of the

$0 ... | the tricks in fact

|10

§4. Col. 11, 11. 13-17. 22" of May 185 CE (Pachon 27th of the 25th year of Commodus, continuing the regnal
years of the deceased Marcus Aurelius): Instructions of the prefect Longaeus Rufus to Isidoros, strategos
of the Oxyrhnchites, upon Chairemon’s petition (cf. col. VI, 1. 15-16, 1I. 34-35).
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|+ 7 Eypaev] [ [1) oTpatnyd téde-] Aoyyaiog
[Po]dgog Towd[wpw otpatnyd ’Ogvpvyxsirov Xoipewv
[Iept @V ypoévt]wy [poi] |15 0[mo Xoupripovog
daviov yvpvao]wpynoavtog [Thg Ogvpvyxsmov
nékemg (’)chovaro]g [r]or[ ]n [ep‘L Karoxng |16 o)g pq

ypocq)sv omog svrvxwv oig napsesr]o [eplovt[io-

1"on[v]aft] o [&]xoAouda 5]
(Etovg) ke // Hocx(ov [kC]

] he (i.e. Longaeus Rufus) wrote |' to the
strategos thus: Longaeus Rufus to Isidoros,
strategos of the Oxyrhynchites, greetings.
[Regarding what was written to me] |** [by
Chairemon, son of Phanias, former]
gymnasiarch [of the city of the
Oxyrhynchites, presenting a claim about a
lien] |'* being not properly established,
appending copy [of what he has written,
so that having taken cognisance of what he
alleged] | it is seen to it that it is dealt
with accordingly. [Greetings.] 25th year,
Pachon [27th.]



§5. Col. 11, 1l. 17-21: Dionysia’s description of the inquiry made by order of the strategos Isidoros upon
her father’s first petition.

[+ ? ] poy[ £ ? To1]|®8[dplw,. @ otpatny® tote ki ... to Isi|'®*doros the strategos, and the
0 Grpocmyog anAdg [+ ?]¢detod [+?] P . . v, strategos simply ... |" ... of a copy of what had
AVTLYPAPOL TGOV ypocq)[ ]yroov 01O ToD [matpog?  been written by [my father? ...|% ... [the lien]
Jopv adtod wo[ + ? ] [* pu[n] 88(’)vrwg yevopévn 1olg not properly established, to the keepers of the
BipAto@ora€y [ £ ? Joor ocm:og o0k e)\sys[ +? ] " record office ... he himself did not say ... |*' ...
[+ 5] deovTwg 1) Katoyn) yeyévnTon O ury 6 t [+ ?] the lien (katoché) had been properly
ot k[ Jei[z ?] established, what not (?)...

§6. Col. 1, 1l. 22-37 — Col. 11, 1. 1-9: Summary of Dionysia’s own (first) counter-petition to the prefect
Longaeus Rufus, and probably (in the preserved part of col. 3) its effect. [in red, the parts of the petition
preserved not at Oxford but in a small fragment from the Kéln collection]

122 3[1]]o evbLg katépuyoy ém[i] t[ov] €[m]apyov |* For this reason, I immediately resorted
Aoyyoiov Plodgov + ?]  am[o]hoyo[vpévn? + ?] to the prefect Longaeus Rufus

| ... .v o0 deov[t]wg o matnp dwx g émotoAig K[+ defending myself ... |* ... [the lien] not
?lovtov . [£?] 4 [t4] . . noartagar v € v properly, my father in his letter [...]
¢mioToAn yeypa[+ ?] [+ 4] . v SwtaEop[ev £ ?] himself [...] [*4... the letter ... ordering that
[ .10 .1 7mept Wotkdv ntoewv é[nligt[oddg] ... [© .. letters regarding private affairs
[t ?] ear ... [2 ?] [*° [t 4li0w0[t 4] qoqg TOlG [should not be written to the prefecture
¢popgpopévol[c]  oow [, =m[x 5]  .t[o]Uto ..]|* [...] to do [...] to the concerned [...]

ko[to]PePnrévon eig [+ ?] 77 [+ 3] . y(‘xp pey ovdev to register (katoche) in order... to go

gtepov  Onpopevoy 1) 10 €[ . pou a [+ downto [...] | ... For he sought nothing
71. ..o ... [23]vn. 0B [t ?] |28 nyepoviav  else than |28 to mislead the governorship
nmopoayayeiv ke[ ] [ .Jre T &Anbf 1o Podew he did [not] write the truth to Rufus, but
yeypap[t 4] o éyevo[pévov £ 5-6]  [£?] ¥ yap most certainly lied [...] |*° for his writings
ypappoata aptod mpog pe kol Tov &vdpa pov kol for me and my husband and grandfather
mammov o[ el + 5]y oporoy[fpata ¢ tar  [...] the agreements (?) [...] [*° ... knowing
vrote]|* ta[yp]peva émotdpevo[v] ot [ .. .] OAlynv that [... it would] change (?) little [...] the
EMOTROQ([NV +8 nylepdveg mpoot[etdyacty  governors [decree that no one is allowed]
ovdevi] Pt [+ 4] ... otagadtdv yphppate, éneita d¢  |* to speak against his own writings, and

kod ke[t ? ZiJpiddlog = ?] P2 «x[ali €[t]épov afterwards also by the commands [...] of
apydikaotod dropvnpaot kol émotor[aig + ?] [** €@ Similis [...]]** and by the minutes and
[0v?] énédwkdy Tiveg Taig Buyatpaot yopovp[é]v[alig letters of another archidikastes [...]J[*
(£ ?] P taf. .. ]€8¢[t], u[n]dev mlapa] tod matpdg under which some have given to their
HNTE XAPLTL pﬁrs e[+ ?] |® pal . .] wp[ . .Jer éoxe[t daughters on the occasion of their
5].. pov pntpoog gluvy]paeng [+ ?] ¢ ma, []g[ .]Jv marriage P4 ... was required, (I
gluv]ypagdv koborikdg vop[o]ug kai Umo[+ ?] |7 received?) nothing from my father,
tetn[+ 7] 810 wka[i] Si[a]fdAhewv émxepdv thv  neither out of kindness nor ... [ ... that he
ovvypaonv [+ ?] || ————- [' [+ ?]m0 ¢uloo|* alleged (regarding?) the unlawfulness of
[[topyiog? +?] . Jeimev [ [t my mother’s written (marriage)
?] épAg P [+ 7] [+ 3 Joo[+ ?]oe . .. |*[£ ?] ui Ove[+ ?]o. agreement (syngraphé)... [*° ... the general
L P [ ?]T]ZOXI][i ?] Jrov v |° dnu[x ?]e tdv laws of the written agreements
év/’ktoewv [Pipro-+ ?]¢ punt [+ ?]omwg pévy [ por  (syngraphai), and ... |*” ... and for this

kol toig e[t ?]may . [+ ?]Aaug n[t ?] .vtwv reason, attempting to disprove the written
ek tépou T+ ?]t. g pev PipAoguA[a- + 4 ka]Owg [+ agreement (syngraphé) || [ca. 12 lines
?] missing] |! [...] due to (my) affec|2t10n [...]

he said [...] of mine ... [*[..]not [..] ]’ ...
|° of the property |” record ofﬁce .so as it
remains |* for me and ... of each |’ of two

.. the record keepers, according to ...

§7. Col. m, 11. 10 — Col. 1v, 1I. 1-5: Dionysia summarises the aspects of the financial history of the family
that led to her father’s difficulties and eventually to the conflict with her.



' od ma[mmo]v [+ ?] ypev[o]v xai mafplove[+ ?]. ou
|'' kol TOV ér[ov £ ?]ypaenv ta koo [+ 3]an
Lt . [E ?Jov vopi|ueg yeyevnpév[nv £ ?] tadrta
Xpove votéplew + 4lavrog avto[d+ ?]ev TV [P
OIoPYOVTOV Tt ? 1§ TAT] 7w pov drapépovt[a me]pl
tov Eppon[oAitnv + ?] Tiufg " adtdv €tepa [+ ?]
avupnk [+6] . tovOmot. [+ ?]. [ ...].|" pevov ént
[+ Thynpetoc vl 2] [ .].qavra [ tocobto
ocov o [..]. epaf = 3]elf + 3] oveicBou pnd’ [ad] OV
menhnpokévoy x[+ ?] . evanr pépog |7 TAg Tipfg
ava[r]odot[ov?] dn[ ]..(téhavra) yxoi (SPOCXW‘XS) E.
6 év Katexpriooto abTiy &al .1 .. .. v ...
'8 SraPédher &¢ o[ ] [+ 7] . [ . .]& povy eivan 17
untlploq pov cvvypaen ¥[+ ?] . xp.vra . o ayer |?
T éuf te. ... .. [0 mot]np pov €v dpe YapoU EkSESWKEV
pe 16 [ Q[piwv]t vo[ (tovg) X AvpnAiov
Koppddov? Alvtwviv[o]u [* KocLGocpog 00 kvpio[v] pnvi
©w0 a 18ov . Mpw ov pfov]ev Tov [+ ?]vro & ..
s [ e kod paAhov v, | . | (£2]. v .«[ Jpl..]..
vo[p]evou Th [vayp]oc(pn [£?]. evrou[+ 3] . va | OV 68
..T.[£7?]. ¢ T0 mpokarexopevov [+ 5]op T,

e LG B 2lro gehélolon [, ovels
2Jys.ve [+ Sloap [ oq . . vag[+ ?]wda dypt vov [ 1l
J8¢Lx 2loevl . v . (= 2 xop?lnyiPe Klaltx o[£ 2],
gpa (tehavre) y xad [0 ] oo 2?0000
o ke ev [+ ?] # mhpovg &g [ 4] . val£?] | [+
510 . |7 tov kod yap[+ ?]pevov deiv.ék v ] .. [ ?
oovypaJen[ ], [* 4] e | [ vav H&M[ olv [+ 2]z

gidoTa

nopak[afdetvy[ +4]. [ ].oof+?] O[] [+ 3]

tau |2 xpdv[ov] SieA[B6vTog + ? én|idoxfic a. v [
7] e 7. e elel .. [ mepiiasoltar 5 7
ylvlulvooopyioy | [+ 2], el Ixl. 1. g [ oodé [,

1 2o, [i

?] traces |32 OV 68 TahTNG Ti)
Jowx sc.m[” XEW || - |1 [+16]

16 ], pe [+ ?] [+ ?] P [+ 14 ]vnc.fs@[+ 36] .70

xpo[pevog? + ?] |* [apydi]kaotrv mpodTepov [+ 26] . .

" Tiflov Ay pou mpolrepov? £ 21 [ 1. [ .Jovat

avB[. ... . Joxo [+ 14] 10 kol Ao THG TWAG TG &

[ Jam[. .o

(c]
i?
P

| ... of the grandfather ... and being
present knowing | also the
grandfather ... the written agreement,

the ornaments ... law|**fully executed ...
these at a later time ... of him ... of the
| belongings ... corresponding to my
grandfather in the Hermopolite nome ...
of the price | of these, other ...
undisputed (?) ... | ... yet to the ...
purchase (?) ... |*...so much (or: so
many) ... buy, neither has he paid it in
full ... a part |7 of the price not repaid ...
3 talents and 5000 drachmas ... he spent
(or: misused) it ... |'® he is disproving ...
that it is to my mother’s written
agreement (syngraphé) alone ... |Y to
mine ... my father had given me away in
the moment of the marriage to H[orion
in the ... year X of Aurelius Commodus
Alntoninus [*° Caesar the Lord, on the
1st of the month of Thoth ... not only ...
| and rather ... give back, to the written
agreement (syngraphé) ... |*> while ... the
... previously put under lien (katoché) ...
| ... to take away ... [** [..] the
ornament (?) [...] until now [...] the
allo|*wance (choregia) according to ..., 3
talents ... and ... [*® ... in full, which ... |/

. and ... being fitting, from the ...
written agreement (syngraphé) ... |®

more ... to summon ... [* when the time
elapsed ... of the offer ... now ... |** left
over ... of the gymnasiarchy ... |*! nor ...
|2 the . of this ... [** of the sale (?) or
certaln .|| [ca. 6 lines missing] |* ...

2. |3

employlng (? ... |* the
achidikastés previously (or: the former

archidikastés) ... I had a half (before?) |°

.. and the remainder of the price to ...

§8. Col. v, 1l. 6-12. 181-182 CE (22nd year): Chairemon’s financial difficulties, and the fact that Dionysia’s
katoché gave her control over at least part of his property, leads to a first ‘reciprocal agreement’
(homologéma) between both, which Dionysia summarises, only to then narrate its failure.

°[+10].[1[5]... oporoynua dux dnposiov
yeyovévar @ kP (tel) peTaEd NUGOV pnTe TOV
morépa [ [ ][ £ 17 pn]dév éml katayprpotiopd
oikovopeiv éue d[¢ am]odd[6]var ta Aowma Trig
ﬂuﬁg [* [o@]ethopeva [ Jv[ + 11 Jug kol dmede [ .
.. ]g xopnylav, éK)\syopéqu ¢[mi] tod xy (Etovg)
TG Tpocddovg tovtwy |’ T ]v vmoapy[ovtwv - collecting for the 23rd year the proceeds of
ca.11 -]Jov GAAwV ocvg@svmw avt® bmapyov[t]ov these |° belongings ... of the sale of other
Tpaoews Gmodobivar UmO Tod matpog | & released belongings of his, (and) it be returned
¢daveioaro cvvypaya[pévov t]od mémmov pov | by my father ' what he borrowed with my
., ko TovTov Tod oporoynp[a]tog adtd dux tod  grandfather as signatary ... and this reciprocal

|° ... a reciprocal agreement (homologema)
executed through the public office on the 22nd
year between us, (by virtue of which) neither
my father |’ [...] nor to administer through a
dispositive deed, and I return the remainder of

the price |* owed ... the allowance, (me)



¢mokomiou mopate|[0évt]og, adTov pnd g
gupevnk[€]von Toig évyeypappévolg GAAX pnd
¢n[iteTpo@évar pot émti v [rt]povorav | [td]v
omapyoviov | .. ] kot T@ cvvkeipeva tva T&
AoxAnmadn amodidovaun dvvnBeinv. vac.

w8 pou [0 1.0, Jword. on [ ],
. .Jov opfo]Aoynpa Tpog adToY motcacBot €l Tod
Ky (toug) méAv dux dnpociov émi o | T [ . ]
avodefopev[ . L, Inllg e....... ag[ + 10 ]
dmododvar (Tehavtov) a, Ewg av { TARpeg ékTeion
| glav] pn amodidwoly . . ey . . Qe . . .
[opo]Aoyotvtiobtwg . [... ... JtovapogTad,  au
vo L fedotigm[L . L g v ey, [
.1, 1oty [tov] daveiwv [, ], [, . ]tova
£.... 1o[ilg t&[v é]v[x]thoewv Biio]” @[VA]okL
TEUT 0] aaiee [ 180, 16
AoxkAmadn [dm]odedwiévan prite elakév | [p]e
waro[ + 11 Jor [ ] .[ . T]o &pybpiov tob
[0@A]qpatog pr) dmoddv[o]g abrod katd T Sii
dnpociov o . ¥ peve [ ], p. . a0,
.gopey [ Jeevo  [...] .@.a [.].n.. ot
kot TV mpoble]opiav 2 T  &pydprx )
amgaxnxévar av . .. v]oupa [ Jera [ ] v
Katexopé[vlwv poi dmapyovtwv. 6 §[e] kol map’
O[A]i]*tyov yeyevioBat. Tod yap AckAn[mad]ov td
k8 (gter) [&]moutod[v]Tog Kal pr) dmorapPavovtog
TO OQANpa avaykaoBot [* pe mapd T[od] Tatpog T
npo...w [.]. [..]ta . mov, kali] émotapévov T
00 TEPLOYOHAL ATOCTIOREVAL TA KATEXOHE[Z VA poL
U[mo]7ifecBou, OVmoTIO¢PeV[o]g avTa TadTH T
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agreement was registered for him through the
supervising office, |'! yet) he did not abide at
all to what had been written, but neither left it
to me to manage | the belongings
... according to what had been agreed, so that I
would be able to return to Asklepiades. (vacat)

§9. Col. 1v, 1. 12-25. 182-183 CE (23rd year): After the first’s failure, summary of the second homologéma
between Dionysia and Chairemon. This also failed, so badly that distraint was only narrowly avoided.

And again to me [...] | [...] concluded [...
another] agreement with him, executed in
the 23rd year, again through the public
office, under which |* [...] undertook to [...]
return 1 talent, so that 7 would remain for
the complete repayment; |** and should he
not pay [...] to the agreeing parties (?) [...]
of this [...] |* [...] of these loans [...] to the
property record |'” keepers [...] but neither
[...] has returned to Asklepiades, nor he has
let |'® me [...] the money of the debt, he not
paying back, according to the [...] executed
through the public office | [...] Asklepiades
on the due date | had not received the
money [...] the legal steps [...] of the
belongings under lien for me. And this
al/*'most happened. For, since Asklepiades
in the 24th year had claimed and not
received the amount owed, I was
constrained [* by my father to [...] and,
knowing well that I will not allow the
belongings under lien |* for me to be
hypothecated, he hypothecated only the
remaining ones, and while I used (?) my
right [...] to the |* father [...] the remaining
due part of the price of these, [...] talents and
2000 drachmas, and the interest, but for |*
the entire eight talents with the interest [...]
repayment for the sake of the estate; the rest
he may have for whatever (purpose) he
wishes

§10. Col. 1v, 1. 25-34. 183-184 CE (24th year): After the second’s failure, third homologéma between
Dionysia and Chairemon, followed by its aftermath, leading to Chairemon’s first petition against
Dionysia.
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dues and the expenses |*° until [ ... ] to the
lender the interests, from those, the annual
ones from the 25th year [ ... ] and the interest
and capital 7 talents. |** Of the rest (of the
price?) [ ... ] he shall continue to pay me only
my allowances [ ... ] from the same |*! total of
[...] talents [ ... ] so that he would again hold
of all the proceeds for his lifetime, giving me
only [** my allowances, while for me are kept
[ ... ] the rights of the lien. And he, acting
inconsiderately and against this agreement,
|** knowing that [ ... ] of the proceeds of each
year, I shall keep until the repayment of the
established sums perforce |** takes place [ ... ]
he dared write the letter to him lying about
everything in this matter.

§11. Col. v, 1l. 35-39 — Col. v, ll. 1-5: Summary of the evidence attached by Dionysia to her first
(counter)petition and of the facts it brings to light.

|*> he received ... these things through the
libellus which I had submitted to Rufus and
to which I had attached the final com|**mon
agreement with my father, for which I have a
report made through the public office, as well
as regarding the previous ones, and of
Similis, the former |7 prefect, with the most
excellent examples, an epistula where he
follows the edict of Mettius Rufus about the
fact that such |*® written agreements not only
must be (acknowledged) as valid, but must be
recorded by the record office, either on behalf
of the wives on the [* substance of their
husbands or on behalf of the children on that
of the parents, for whom the use was
reserved though public documents, ... || (ca. 2
lines missing) |*... |*... [° ... 6 talents ... to be
given back ... |* yearly ... the interest not
being little ... of his own family, giving also
to me |° the allowances ...

§12. Col. v, 1. 5-8: Subscription of the prefect Longaeus Rufus to Dionysia’s first (counter)petition,
ordering the case to be submitted to the strategos of the Oxyrhynchites.

Rufus, being informed and immediately
astonished that after so much evidence of our
rights and so |°* many public deeds, someone
would be so bold to write a deceiving letter to
the prefectorship, he subscribed |” ... to the
libellus ‘submit it to the strategos, who, upon
examining whether something worthy of my
attention (cognitio) is |* to be found, shall refer
it back to me’, meaning, I believe, nothing else
than, should the truth come to light, the case
would require no judgement.



§13. Col. v, 1. 8-19. August - September 185 CE (Thoth, 26th year): Hearing before the strategos of the
Oxyrhynchites in presence of both parties, leading the strategos to order a report from the keepers of the

record office.
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Having |° received the subscription, I brought the
libellus in the 26th year, in the month of Thoth,
in the presence of my father Chairemon, and I
also requested that the | strategos write a letter
to the keepers of the record office, who would
report to him everything available of the |'! ... of
my father ... of the joint agreements made
between us at their respective times, and of their
annotations (parathesis), |'* not ... so that there
would be no obstacle for the case to be examined
by him in accordance to what was determined |*
by the governorship. And he, being present when
the libellus was read at court, remained silent,
unable | to deny ... concerning the fact that what
was written in the libellus was true. And the
strategos, acting in accordance with the order of
the | governor, held that the examination would
be more accurate based on nothing else than the
report of the keepers of the record office [* “...
from the examination of what has been reported
it will appear whether the case is worthy of
devolution (to the prefect) |7 and ... to the
keepers of the record office the following: ‘a
duplicate of the libellus submitted to me by
Dionysia, a copy of which has been received |
.. to the most illustrious governor together with
the subscription that it bears, sent to you through
| the public (office) ... present to me the ...
available and pertaining to the case. Thoth, ?7th.’

§14. Col. v, Il. 19-30. December 185 CE - January 186 CE: Letter of the strategos to the new prefect,
Pomponius Faustianus, appending the report received from the keepers of the property record office.
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These |[*° all the keepers of the record
office reported everything in detail, not
omitting anything ... of our [*! ... of
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Chairemon, but also not of the loans
recorded to him (i.e. to his name). And
the strategos, being informed |** and
seeing ... I did not lie at all in the libellus,
but rather I omitted some of our rights |**
to ... writing, and a return (apographe)
made by my father in the 26th year,
through which all |* the ... the requests
that he presented to the record office
about this ... |* due to ... but the father
did nothing else but speak against
himself and all his own writings | ... and
he deemed that the case did not even
require a trial, after so much
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documentary evidence about the ... |

... ..brought by the keepers of the record
o office, to you, my Lord, he wrote a letter
in Tybi of the 26th year |*® ... of his
writings ... [¥ ... and not less he sent
together with the letter also copies of the
re[*’ports

§15. Col. v, 1L. 30-35. Beginning of 186 CE (cf. §14): Second petition of Dionysia to the prefect Pomponius

Faustianus.
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again I resorted to you, my Lord, and I requested
through a libellus in the same 26th year [*! ... the
examination of the case has already been done
by the strategos as you wished, in the [*
examination carried out, me knowing that you
... acopy of the letter written to you by the office
of the strategos ... |** ... and write to the strategos
of the nomos that the ... from the ... of my
mother remain secure for me ... * ... the rights
evidenced  through the  documentation
(chrematismoi), and that nothing is overturned
regarding the ... to the [** libellus as also all the
governors have ordered.

§16. Col. v, 1. 35-43 — Col. V1, ll. 1-4: Subscription of the prefect Pomponius Faustianus and ensuing steps
in order to secure Dionysia’s rights, involving a strategos and the record office, with her hope that this
closes the conflict with her father.
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And you, my Lord, being informed and ... by
[ ... of the letter of the strategos and of the
report of the keepers of the record office and
... 7 ... requiring, by means of your ordinary
jurisdiction you subscribed the libellus for
me |* as follows: ‘you may use the rights
that you have, while the strategos
concerning the rest of your petition ..’
foresight [*? ... he (you?), foreseeing that we
also need aid from the strategos ... | ... to
have succeeded in the rights, and not to be
treated unfairly by my father. For, from
those that he dared ... these |*! ... my husband
through his choice. For when I submitted the
libellus to your subscription and |** handed it
through my husband to the strategos, I
requested as well that, in conformity with
your will, the rest of the petition not be
neglected |** and that he send a letter to the
keepers of the record office, so that my
existing rights remain secure as they were
reported. || (ca. 4 lines missing) |' ... to you ...
|* ... so that there is no need, and the whole
rest of the petition according to the wish and
foresight of the most illustrious governor [?
... not to overturn ... that my father, after so
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not bother the Lord nor attacks me any
longer.

§17. Col. V1, 1. 4-12. Chairemon addresses a new petition to the prefect Pomponius Faustianus, moving
his attack in another direction.

He, however, did not cease attacking me again,
but, knowing that |’ it is no longer possible for
him to sue me regarding my lien (katoche) after
s0 many inquiries and so much correspondence,
he turned in another direction |° the plot against
me, and although you, my Lord, similarly to the
other prefects, had recently again proclaimed
that |” letters regarding private lawsuits are not
to be written to you, not only did he write one
but when writing he cut off parts of the case, in
order |® to able to deceive you, my Lord. For,
having hushed up the letter the letter of Rufus,
the reason for it was written, my petition, |°
Rufus’ subscription, the inquiry of the strategos,
the report of the keepers of the record office, |
the letter written about these things by the
strategos to you, my Lord, the subscription to it
given to me upon my petition | by you, my
Lord, the mandate to the keepers of the record
office (arising) from it, he simply stated in his
letter to you |** the following:

§18. Col. v1, 1l. 12-20. April/May 186 CE: Second petition of Chairemon to the prefect Pomponius

right to withdraw Dionysia from her husband.

Chairemon son of Phanias, ex-gymnasiarch of
the city of the Oxyrhynchites: Since my
daughter Dionysia, (My) Lord Prefect, |** has
impiously and unlawfully done many things
against me at the instigation of her husband
Horion, son of Apion, I sent a letter |4 to the
most illustrious Longaeus Rufus, requesting to
recover in accordance with the laws what I
had formerly given to her, expecting |** that
this would stop her from her insults against
me; and he wrote to the strategos of the nomos
on the 25th year, the 27" of Pachon,
ap|*®pending copies of my writings, so that
having examined of what I alleged he would
see to it that it is dealt with accordingly. Since
|'” he, my Lord, persists in the same madness
insulting me, I request, since such power is
given to me by the law, the (relevant) part of
which I have appended so that you are
informed, |*® to take her away against her will
from her husband’s house with no violence
being done to me by anyone of those of
Horion or by | Horion himself, who is
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oD, AMywv 811 81 |2 dta mapéxw Gvoo adTd, Kol
TNV, DTOAELTOPEVNG ol KaTOXTV Ti)G obolag Tva
[ ooty amobijvan, xai, 10 kavodtepov, Piav |*
TACYELY DO TOD AvOPOG HOL TTPOPEPOHEVOG TOD
kol peto {kal pe[ta]} v mpog aptéHv pov
cuvypaeny év 1j eixev T dikaiov [** kabopdv pov
TPOCEVIVEYHEVOV GUVYWPT)CAVTOG HOL KOl €TTL TH)G
Hn]tpwog ovoiag cvvevdokfoor PovAnbeicon
a0T@ OITOTY#Oepéve TNV odGiaY TADTNVY TPOG OO
(téhavta) n, o’ o0 pe
amoAr[atT ] .. ewdnTagivnke 100 avdpog e
oteprioor Emyelpdv, [* émi pr Sdvartow TAG
ovolag, tva pnd & avtod xopnyeicQou
[...... ]..oeve[].. v Sbvopo yovi, &no tod

VAT R - . "
ToaTpog pnte |7 v béoyeto mpoika Prite TL GANO

xopn[ynOleicag  tpopag  amolapPavovoa.
Yrétagev |2 8¢ kol Tag avtag kpioelg X[ piddog
kol OO Tod apydikactod T¢ AQyyaiey Podee
ypapopévag etépag opoiag, undé aidecdeig otL
o0d¢ [¥ 6 Podgog mpocéoyev avtali]g dvopoiog
oboalg eig mapadetypa .. . [..]. eTépwv | quwv.
A oL O kOpLog 1) BeoyvidoTe cov [*° pvApn kol
T  QWAAVATE Tpoaipécel  Gveveykwv  Th[v
ypaelc]av ool HIO ToD GTPATNYOD EMGTOANY,
kol Ot @Baver TO mpaypa ' akpelidg
[¢€]nTacpévov, mpoaolg O¢ EoTv EmPOLARG
0 ... .magBq[t] el ovk €E0v katd cuvypoenv,
avtéypolev Td oTpatny® [** Téde-

constantly threatening (me). From the
numerous tried instances regarding these
things I have appended for you a few, so that
you |* may know 26th year, Pachon.

§19. Col. VI, 1. 20-32. Dionysia denies her father’s pleas, and the relevance of his present and previous
legal arguments

He wrote such a letter, without being able to
prove either insolence or other injustice
against himself [** by me, of which he
complains, only out of malice reviling me as if
suffering terrible things from me, saying
indeed that [** I turn a uncomprehending ear
to him, and that I do not lift the lien (katoché)
of the remaining estate. What is even more
bizarre (he claims) he suffers |** violence on
the part of my husband, even after the my
marriage contract with him, by which (the
husband) received the unlimited right |*
brought by me; and (even if Chairemon)
conceded to me (interests) on the maternal
estate as I wished to consent to him (ie.
Chairemon) [* hypothecating this same estate
for a total of 8 talents, after that ... me ...
endeavouring to rob me of my husband, |*® as
of the estate he could not, so that I, a woman,
could not to be maintained by him (the
husband) ... while from the father I have
neither |* received the dowry which he had
offered nor any other property, indeed, I have
not even received at the proper times the
allowances bestowed on me. He appended |
also the same judgements of Similis and other
similar ones cited in writing by the
archidikastes (in his letter) to Longaeus Rufus,
unembarrassed that not even |* Rufus himself
had taken them into consideration as a
precedent due to their dissimilarity ... of
others ... But you, my Lord, with your god
knowing [** memory and errorless character
making reference to the letter written to you
by the strategos and that the case had already
| been examined in sufficient detail, and that
it is a pretext for plotting ... if not allowed
according to the written (marriage)
agreement, you wrote back to the strategos |**
the following:

§20. Col. v1, 1L. 32-35. 25" May 186 CE: Instructions of the prefect Pomponius Faustianus to Isidoros,
strategos of the Oxyrhynchites, upon Chairemon’s petition, so that the matter is settled in accordance
with the instructions of the former prefect Longaeus Rufus.

[I[o]pnodviog Pavotiavog Towdopy otpatny® Pomponius Faustianus to Isidoros, strategos of
[O]€vpuyyxe[i]t[o]v xaipewv. T ypopévta pot bo  the Oxyrhynchites, greetings. What was
Xauwpfpovog  yopval?®  cuapyfoavtog  tflg written to me by Chairemon, former [*
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Ovpuyyelt@dv  moAews aitiopévov  Qpein[va
av]dpa Ouyatpog abdtod wg Piav O adTOD
nhox[o]vrog | OmotaxBivor éxéhevoa, OmwG
@povtiong akorovba mpagat Tolg mt[e]pi To[O]ToV
podTEPOV Ypapeiot L1d Aoyyaiov Povgo[v] Tod
Swaf*onpotato[v] mpog to pn le]pi OV AOTOHV
AV  aDTOV  évtuyxavew.  €[p]pdcO(o)
ebyop(o). (ETovg) kg //, Ioyav A.

gymnasiarch of the city of the Oxrhynchites
accusing Horion, the husband of his daughter,
of violence suffered from him, [ I have
ordered to append, so that you see to it that it
is dealt with in accordance with what was
previously written by Longaeus Rufus, the
most |* eminent, in order that he may not
petition again regarding these things.
Farewell. 26th year, on the 30" of Pachon.

§21. Col. v1, 1L 35-41 — Col. vI, Il. 1-2. 27" June 186 CE: Hearing before the deputy strategos of the
Oxyrhynchites, Harpokration, upon Chairemon presenting Faustianus’ letter, with Dionysia’s husband
acting for her. She argues that a decision following Rufus’ instructions had already been reached, in her
favour.

As |** Chairemon brought this letter of yours
and on the 3rd of Epeiph gave it to
Harpokration, the royal scribe [’ and acting
strategos, appearing myself (in the court)
through my husband, I not only worshipped
your letter and [** deemed it proper to abide by
what you had written, but showed that what
was required by what had previously been
written by Rufus had already been done. For
Chairemon [* had written to him regarding
the lien (katoché) not being properly
established, and Rufus, from what he wrote
back to him, and from what |** he subscribed to
my petition, ordered to make an inquiry,
whether the lien (katoché) had been properly
established for me and instructed the strategos
about this. And he did not |*! neglect it, but he
examined the case in detail from the (evidence
collected by) the keepers of the record office
and he reported about everything by letter to
the prefectorship || (ca. 2 lines missing) |* ... |?

Tavtnv [ gou TNV émotoAnv map[ev]eykdvtog
o0 Xouprpovog kol avadovtog émi thg y T[o]d
Emneip Apmoxpatiove Pacihik®d ypo[p]portel 7
[Ot]adexopévey kal T& kata TNV oTpa(tnyiav),
mapodoa adTr St Tod avdpog oL TpoceEKHYNoX
pEV c0D T yphppato kol Tolg [y]pageior [*®
epupévie]v néiwoa, dmedelEd te OTL TO AkOAOLOX
fdn toig Umo Povglov] mpdtepov ypapeiot
enpayOn. o pev yap Xoupipwv [*? wept k[at]oxng
G 0V deOVTWG YEVOUEVNG DT <€>yeypapel, O &¢
Podgog [¢€] oV avtéypafev adTd Kal € OV Epod
gvtoyovong [ Omé[yplajey  éetacOHivon
n0éAnce[v] el deovtwg 1) katoyn yéyovéy plot] kai
T oTpatny® mepl TovTOL VMEBeTOo. O O¢ OVK
Nué[Anfoe]lv aAN ¢[C]ntnoev axpeP[d]g [to
mplaypa €k TtV PifAop[v]Adk[w]v kol Th
Nyepovig mepl TavTog 8L MG TOANG avrveyk|| ——
[ [#30]a [+197. [+2]F[+19]n.[].[..
1 [+15Jov[ .. 1.[......1.[Jntol +11]
agal, ... Jan. L]

§22. Col. v, 1. 3-8. Decision of the deputy strategos Harpokration: since Chairemon’s claim for daughter-
withdrawal (apospasis) is new and Rufus’ instructions do not address it, Harpokration authorises a new
petition to be submitted to the prefect, so that judgement may be given in accordance with his
instructions

PP x[ £17 ] undév t&dv yevop[évolv ko[, . Ju. .. ov[ |*... not one of the existing ... from the ... |*... of
Ampal. . Jéxtdvavt[...]. .e[..Inelopw[.. this, butin conformity with (Rufus’ orders?) by
18 . povovBal. .. ] [foal.. ... .. JAag tovtov the instructions given to the keepers of the
AL axoAo[v]0a mpakar t[ov] émi[ot]eiravta record office and by writing the aforesaid on
toig  Pip[A]ropOraEr  wkai  mw[e]p[i] abT[od this matter. But since |* Chairemon through the
vlpayavro t[a eipn]u[é]lvo: émet 8¢ P O petition which he has now sent to the most

X[aup]rjpwv 8 1ig kai vov memo[in]tan mopd @  illustrious governor requested to withdraw his

[Aloapmpotate nyepove évtuyiag néiwcev thv
Buyatépav ax[o]voay amoonav ov |¢ 8¢ m[ep]i
tovtov obtfe Sija Tig Tod Swa[c]npotartov
Povgov ovte dx tAg TOd Aapm[po]tdTov
NYEHOVOG Iopmwviov dafvo]t[t]avod
¢motolg |7 Opartan pnTdG Kek[ed]evopévov,
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daughter against her will and since |° regarding
this question neither in the letter of the most
eminent Rufus nor in that of the most illustrious
governor Pomponius Faustianus |” an explicit
order seems to be given ... his most illustrious
governor may be petitioned about this matter



with all that been accomplished (in this case) |?
being evidenced to him, so that whatever
instructions he may give, they are carried out.’

o SII)VO(\M'T(XL mepl ToOTOL €vtevxOijvan o
AQPTPOTATOG T)YEHOV TAVIWV TV €V T
npaypatt  mpoxOé[v]Prw[v] mapatiBOepévov
a0t®, W olg kv mpootdln Axdlovba
yévnra[i].” vac.

§23. Col. v, 1I. 8-19. Dionysia therefore raises this her (third) petition to the prefect Faustianus, so that
he instructs the strategos that she must be paid her due allowances (choregia), and her father’s request
of apospasis is rejected as unlawful. In her support, she appends evidence regarding the law: (a) that
wives can freely choose themselves whether to remain with their husbands or not (§§ 24-27); (b) that
money suits cannot be avoided by the subterfuge of counter-accusations (§§ 28-29); (c) that rights arising
from registered syngraphai have been recognised by all prefects and emperors as valid and secure (§§
30—-34); (d) that no one is allowed to contradict his own writings (§ 35).

novtaxofev  odv, fyepwv {ovv} «x[0]pe, TOD
npaypatog |° mp[o]dniov yevopévov kai thg TOD
TOTPOG HOL TTPOG e EMNpelag, EVIVYXAV® GOl Kol
vOv mévta mopatilbepévn T év T mpaypott, [P
koBg kol 0 Pacidikog Sadexopevog kol Thv
otpatnylav nOéAncev, kol dfopar KeAedoot
ypagfivar Tfi otpatnyig tag Tte yopnyiag |M
amodidochai pol kata Kopov, EMoYELV Te AVTOV
ndn mote €mMelOVTA HOL, TPOTEPOV HEV OG AVOHOU
KaToXNG xapLv, vov 8¢ mpopdoel vo|*pov ovdev
a0T TPOCTIKOVTOG: OVJELG HEV YOp VOROG BKODGOG
yovaikag &’ dvdpdv dmoomav €geinoly, el 8¢ kol
E0TLV TIG, AAN’ 00 TIPOG TOG |2 €€ Evyprpwv yapwv
YEYEVNHEVOG Kol EVYpAOwWS Yeyevnuévag. OTL O¢
tad(ta) oUTwg €xel, va kol TadTng a0TOV ThG

TPpoPhoewg  amaAAG|Ew, Umétokd coi Ao
TAeOVW[v] mepl ToUTOL  KpLOEVTLV  OAlyag
NYEROVOV Kol EMTPOT®V kol  ApXLOLKACTOV

Kploelg, €Tl Te Kal VO|PHIKOV TPOCQWVHOELS, TTepl
0D TOG 1O TeAelag YuvaiKaG YEVOUEVAG EXVTOV
elvan kuplag, eite Bovlovtan mapd Toig avdpdoty
pévewv | eite pnf, kol Omokewsbor matpdowv, ov
HOVOV GAN OTL 00 €@eiTal €l TPOPATEL ETEPWV
EVKANHATOV QeDYeLV TAG XPNHATIKAG dikag, GAAX
|7 81 kol 6TL TG cvvypaag malpaltiBecban Toig
BipAloguiakiolc voppov kol TAG €K TOOTWV
YEWOLEVAG  KATOXAG TIAVTEG nyepoveg ¥ kol
avtokpdatopeg kvpiog [eivlow kol PePaiog
TebeAnkact, kal 0Tl 00devi é@eital Aéyelv TPOG T
gavtod ypappota, tva kafi] €k tovtwv |¥ {dn wote
TOOGT)TAL TTEPL TOV ADTOV EVOXYADV TG T)yEHOVIOLG
koabodg kol oL ypaewv NOéAncag.  vac.
ole]an(peiopor) vac.
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Since the case has been made clear from all
the perspectives, oh lord prefect|’ and also
my father’s abuse towards me, I now petition
you again, setting out all in this case, |'* as
also the royal scribe and acting-strategus has
wished, and request that you command that
to be written to the office of the strategos, so
that the allowances |'! are timely given to
me, and he finally stops his attacks upon me,
formerly on account of an allegedly unlawful
hold (katoché), and now under the pretence
of a |'* law which does not apply to him. For
no law permits to drag wives away from
their husbands against their will; and if there
is any such one, then not against those |"
who come from written marriages and have
become (wives) in written form. That this is
so, and in order to spare him also this
pretext, |'* I have appended for you, from a
larger number of judgements on this issue,
only several given by prefects, procurators,
and chief justices, as well as opinions of |*
legal experts (nomikoi), regarding the fact
that women who have already come of age
are their own mistresses, whether they wish
to remain with their husbands |* or not, and
be subjected to their fathers, and not only
this, but also that it is has not been allowed
to escape a pecuniary trial with the pretence
of other claims, and | also that it is
legitimate have  written agreements
registered with the record archives and that
all prefects |** and emperors have willed to
be valid and secured, and that no one is
allowed to depose against his own written
documents. So that because of it all|" he will
now once for ever stop troubling the
prefecture, as you yourself have desired in
your letter. (vacat) I have subscribed (vacat)



§24. Col. v11, 1. 19-29. Dionysia’s first court precedent. 2" June 128 CE: in the case of Antonius against
his father in law Sempronius, the prefect Flavius Titianus confirms the decision of the epistrategus Bassus,
according to which, despite Sempronius’ wish to claim back his daughter, Antonius may remain with her

if she so wishes.

¢€ vmmopvn[*’patiopdv PAaviov Tertiovod Tod
nyepovevoavtog. (étovg) L Beod Adpravod,
[Modve 1, émi 100 év TR Qyopd Pripatog.
Avtwviov |* Tod Amolwviov tpoceABovTog
Aéyovtog te S Toddpov vewTépov PriTopog
Sepmpoviov evBepov eavto[d] ék pn[t]pog
apop|*?ung eig dwapdxnv EAB[OV]Ta Gkovoay
v Buyatépa dmeonakéval, voonodong d¢
gkelvng OMO  Aolmng TOV  EMOTPATNHYOV
Baooov |? petponabdg avaotpap[év]ta
amo@aivetal 0Tl 00 Sel adTOV kwAvecha el
OUVOLKELV &AANAolg Oéhotev, GAAX pndev
nvokévor-|* TOV yop SepmpovIoV
amool[w]rioavta TodTo Kal TG 1yepovL epl
Bilog évtuxovTa €MGTOANV TTOPAKEKOHLKEVOL
fva ot avtidy? kot éxmeppOdor aiteicboy gUv
gav dokf) ) durolevyOfvar yuvaukog oikelwg
TPOG  aOTOV  €xovong. Aidvpog  pritwp

amekpei/*vato  prp  xwplg  Adyov  TOV
SEPTPOVIOV KekewvioOa- ToD yop
Avtov[i]ov TPOGEVEYKAPEVOD

Buyatpopelfiog éykohelv, pr éveykav|*’tog
mv  OBpwv T kot  TOLG  VOHOULG
ocuvkexwpnuévn éEovoiq kexpriobat, HTiacdot
5 obrov kei mepi [ . . . . . . .lmeg
¢[vi]Anpérwv.|® IIpoxAniovog vmep
Avtwviov mpocédnkev: édv dmepilutog Av 6
YOHOG, TOV TaTEPAL PIiTE THG TTPOLKOG UNde ThG
mondog g €kdedo|Ppévng é€ovoiav Exew.
Tertioavog: Srapépet opd Tive Poddeton elvan
1) YEYOUNHEVT). AVEYVwV. ceonp(elwpot). vac.

From the [* minutes of Flavius Titianus, former
prefect. In the 12th year of the divine Hadrian, on
the 8™ of Payni, at the court in the market.
Antonios, [*! son of Apollonios, appeared and
deposed through Isidoros the Junior, an advocate,
that Sempronius, his father-in-law, inclined at the
mother’s instigation |* to quarrel with him and to
take away the (Sempronius’) unwilling daughter.
Since she got ill out of grief,™! the epistrategos
Bassus, | taking pity (on her), announced that he
(Antonius) should not be prevented if they should
like to live together (as a married couple). But it
did not work |* since Sempronius left it unnoticed,
petitioned the prefect about violence (of Antonios
towards him). He received a letter (with an order)
that the litigants | should appear (in court).
(Antonios) requested, should it please (the prefect),
he should be not separated from the wife, who had
homely affection towards him. The advocate
Didymos, replied [* that Sempronios had set
things in motion not without a reason, since
Antonios had brought forward an charge of incest
with the daughter, and did not submit [’ to the
insult, so he had used the power granted to him
according to the laws, and himself brought charges
(against Antonius) with claims (...) . |*® Probatianos
for Antonios adduced ‘if the marriage was not
cancelled, the father had power neither over the
dowry nor over the daughter given | away in
marriage. Titianus: ‘It shall prevail, with whom the
married woman wishes to stay. I have
aknowledged. I have signed (the judgement).’
(vacat)

§25. Col. v, 1l. 29-38. Dionysia’s second court precedent. 14" October 133 CE: in the case of Phlauesis
against his son in law Heron, the epistrategos Paconius Felix follows the previous decision of the prefect
Flavius Titianus, allowing the daughter to remain with her husband if she so wishes.

¢€ omop[vnpatic]pdv [ Hakwviov PrjAkog
¢motpatnyov. (tovg) i Beod Adpiavod,
Dad@u 1(, €v T Tapa dve ZePevviTou, €l TGOV
kot PAavnaiog | Appovviog émi mapovor)
Tatixnker Ouyatpt adtod mpog “Hpwva
I[Teteniorog. Toidwpog pritwp vmep PAavrolog
elmev, “TOV o0V aimiopevov [ dmooméoon
BovAopevov t[n]v Buyartépa adTOD
ouvolkodoa T¢) avTidike dedukcdobor Hroybwg
PpoOg avtov éml tod ¢[mi]atparnyov [ kol
vnepteleicOot trv Siknv Dely Tva dvayvwodi
0 1V Alyuntio[v vo]pog. Xeouvnpov kol
HModdpov  pnropwv  amokpewvapéveoy [

From the minutes |*° of the epistrategos Paconius
Felix. In the 18th year of the divine Hadrian, on
the 17th of Phaophi, at (the court) for the upper
Sebennytos; case of Phlauesis, son of |*
Ammounis, in the presence of his daughter
Tatichekis, against Heron, son of Petaésis.
Isidoros, advocate for Phlauesis, said that the
plaintiff wanted |** to take his daughter away,
who was living with the defendant and recently
brought in an action against him before the
epistrategus|*® and that the case has been
adjourned by you in order that the law of the
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Tertivov 10V nyepovevocovta  opoiag  Egyptians should be read. Severus and
vnobécewg  axodoavta  [¢€]  AlyumTiak®V  Heliodorus, advocates, replied |** that the former
TPOCONTWV pij kodovOnkévar T Tod vo|*pov

anqv@pmmq oc\?\ Ao f[n] sm‘[vm,]q ™me nouS,o S €L among Egyptian individuals and that he did not
BovAetow mapar T[@ avdpi] péverwv. IMokwmviog

OFME- &voryveonTo 5 vI6]uloc follow the inhumanity [ of the law but the
Alva*yveodévtog ok éviog [ORME- choice of the girl, whether she wished to remain

avéryvoton Kod oV Teitiavos  With the husband. Paconius Felix: ‘Let the law be
|36

prefect Titianus heard a similar case (arising)

omop[v]npotiopov. Yeounpov pritopog read’ its being read, Paconius Felix (said):
avayv[6vtog], &t tod [1f] (Etovg) A[Spix]vod ‘Read also the minutes of Titianus. Severus the
[’ Kailoapog tod kvpiov, Tladv[i] n, Tlaxwviog  advocate read: ‘In the 12t year of Hadrian [
dME kabwg 0 kpatiotog  Tleit]iavo[g]
gxpevev, mevoovtal TG YyuvoukOg Kol
¢xélev[oe]lv OV [eplunfPvéwg  abTnv
eheyxOfv[ai, Ti BovAetau- eimodong, mapd ¢
avdpl pévew, Il[aJkoviog PAME éxélevoev
dropvnporti[o]0fvo. an [*® interpreter as to what she wanted. On her

Caesar the Lord, on the 8th of Pauni ... Paconius
Felix: ‘Just as his Highness Titianus has judged,
they shall inquire from the woman’ And he
ordered that she should be questioned through

replying “To remain with my husband’ Paconius
Felix ordered it to be protocolled.

§26. Col. vi, 1. 39-43—-Col. vILL, 1l. 1-2. Dionysia’s third court precedent. February-March 87 CE: case of
Didyme against her father Sabinus, before the iuridicus Umbrius, on the paternal power over their
daughters, their dowries and their belongings.

| €€ Omopvnpatiopdy OvpPpifov] Sikaroddtov.  [* From the minutes of Umbrius, iuridicus. The
(Btovg) ¢ Aopertiovod, Popev[wO N] Awddpn 1jg  6th year of Domitian, Phamenoth ?th, Didyme,
éxdikog O aviip Amolhodviog mpog ZaPeivov | whose attorney is her husband Apollonios,
tov kol Kéoiov, éx 1dv pebé[vtw]v- Zapamiov against Sabinus [ alias Cassius, from the
pet Ao “to mpdcwma Aly[O]tio dyvta map’ olg  speeches. Sarapidn, after other things: “The
axpoatdg oty 1) OV v[O]pwv amotop[i]o-|*!  parties being Egyptians, amongs whom the
Sroptlopevog yap oot Aéyw [6]tt Aly[O]mrtior o0  severity of the laws is immoderate. |*' For I
povov tod agelécbon tog [Buyat]éplag ®]v  declare to you that the Egyptians have power
£dwkav €ovoiav, Exovotv 8¢ kal ov éav kol i to deprive their daughters not only of what
|2 ktrjowvTot. ped étepa- O[O]pPpi[o]g ZaPeive: they have given them, but also of whatever
el €pBaxag dmag mpoika d[ovg i) Ovy]atpi cov, they may |** acquire as their own.” After other
,,,,,,,, things (said): Umbrius to Sabinus: ‘Once you

ail®todpon.  ObpPprog- i Ovyatp[i] O1. have already granted a dowry to your
Safeivog todTe @ Avdpl ovbev [npoo]ik[el] daughter, give it back.” Sabinus: “This ... I |#*

ovvivar.  ObpPprog:  xeipév  éott  avdpodg request ... Umbrius : “To your daughter of

aeo[peicOa] || ———- |"eve[. ... Jve [+14 Jepe  course.” Sabinus: ‘Tt is not proper that she lives

L. .Inowlw[£12] o o[ ], e0daup[. .. .....]Jg[ with this man.’ Umbrius: ‘It is worse to take

30 Bwl.. 1 o. 8[eldel.. her away from her husband ... | (ca. 2 lines
N missing) |* ... * ...

§27. Col. v, 11. 2-7. Opinion of Ulpius Dioskourides, (nomikos), 14" February 138 CE. (another fragment,
in Col. IX, Il. 18-24, infra §33), on the import of the (written or unwritten) type of marriage and the giving
of the bride by her father (ekdosis) on the paternal power (exousia). For Dioskourides, cf. BGU XX 2863
(133-137 CE Arsinoites), SB XX 15147 (ca. 138 CE unknown provenance), P. Fouad 25 (144—149 CE Tebtynis),
PSIV 450 (2nd CE Oxyrhynchos) Col. IL

avtiypagov  mpoopwv[fioewg  vop]ikod. [* Copy of the opinion of a legal expert. Ulpius
ObATTI0g Alt]oo[k]ov[pidng] t®v Dioskourides, of the former agoranomoi, |* legal
nyopavounko’ twv vopkodg Zaloviot[iwy expert, to his most esteemed Salvistius Africanus,
Aglpwavy éndpyxw otdOlov kai [éml T®d]v  commander of the fleet and (appointed) for judicial
KeEKpévy  T¢  Teyuw([td]te  xaipew. matters, greetings. Dionysia [* who has been given
Aflwov]ygia [* 00 tod matpog ékdobeica  away in marriage by her father, is no longer under
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[p]og yapov év ti) Tob m[a]tpog é€ovo|ig
ov]kéTL ye U'vetar. kal yop €l 1 prjTnp aOTig
¢ maTpl Aypaews |° cvveknoe [kloi dux
To0TO aUTr Jokel €§ AYpPAPOV  YOpWV
yeyevijoOan, 1@ 0OmO TOD TaTPOg QLTHV
£kd000at TPOG YAUQV OVKETL [° €€ ayplipwv
YOHOV €0Tiv. TpOg TODTO 0Wwg YPAWELS,
teyuote[te]- kol SU DITOPVNUATIOHGV
noe&[A]otan mepi tig mplot]kog 1 maig |
V1o 10D TATPOG, Kol TodTo avTh Pondeiv
Svvatal. vac. (étovg) kP Oeod Adpravod,
Mexyeip . vac.

the father’s power. Even if her mother lived with
her father in an unwritten way, |° and she seems for
this reason to be issue of an unwritten marriage,
because of her being given away in marriage by her
father, she is no longer |° from an unwritten
marriage. It is probably about this issue that you
write to me, your honour. On the basis of the
minutes of trials regarding the dowry, the girl has
been safeguarded |” against the father, and this too
can help her. (vacat) in the year of the divine
Hadrian, Mecheir 20th. (vacat)

§28. Col. v, 1. 7-18. Edict of the prefect Valerius Eudaemon, 142 CE, regarding debtors who refuse
payment by claiming forgery (of the debt document), false pretence or fraud.

avtiypagov  Swtdyp[a]toc.  Ovarépi|fog
Evdaipwv Emapyog AilyOmtov Aéyel kol
TopadelypaTL TQ) KAAAGTE) XPOHEVOG YVOUT)
100 kpatictov Mapepteivo, |° kol adTog idig
TEPOPOK®OG OTL  TOAAOL TGOV  XprpoTa
ATONTOVPEVOY TO T dlkolx TOLEV  TOIG
amoutodol aévteg |1 e’ dvatdoel pellovwv
EVKANPATOV  TavteAdg  dwakpovecBal 1)
TOPATELVELY TV AITOdOGLY €LY eLPODOL, Ol PEV
koo 'TAfEery Tovg téiya v poPnBévtag Tov
kivdvvov kol  dx  TobTO €T €AATTOVL
ovpProecBon pocsdokdvteg, oi 8¢ {tfg} &’

ava|taoer  thg Sikng amoawdfoely  Tovg
avtidikovg  oidpevol, TopayyéAAw  TAG
TolohTNg ovovpyiog amooyécbal,

amodidovtag | doa d@eilovol 1) meibovrtag
Tovg dkaiwg amoutodvtag ¢ el TIg
XPNHaTIKAG . . .. ovotaong dikng durantnOelg
kol pny M mopavtike apvnodpevog o@eiey,
T00T 0TV, WI) Tapoutika TANGTR elvon T
ypappota ginev kol ka[tn]yopricew ypajog
el elte mAao|PTtdV ypappdtov 1§ padiovpyiog
N TePLYpaPr|G €VKaAelv Emiyelpf), 1 ovdEvV
adt® Thg tlotJadtng TéxVNg OpeAég EoTal,
avaykacOnigetan [8¢] |** dmododvan e00éwg &
Opeilel, 1§ Tapoakatadépevog Te TO apyvpLlov
v év BePaiey o dvarafeiv o@elopu[eva] 1,
mépag TG xpnpotikhg |7 apgiofnriceng
AaPovong, TOT €av  Oappiy TOlG TG
Katnyoplag €Aéyyolg, TOvV peilova dydva
¢[t]Joeleboeton, o[0]9[¢] ToOTE &OJog |
€0OHEVOG, GAAQL TOIG TETAYHEVOLG ETTLTELHOLG
gveyopevog. vac. (étovg) & 0Oeod Ailiov
Avtwvivov, Emelgp «d. vac.

Copy of an edict. Valerius |* Eudaemon, praefect of
Egypt, proclaims: Following a most excellent
example, the opinion of his highness Mamertinus,
|” and having also myself discovered that many
(debtors) when requested the dues, neglect to do
what is just with regard to their creditors, | (and
instead) threaten them (to bring) graver charges
they attempt to escape or delay the payback, some
of them |'! expecting to scare those who might fear
the danger and for this reason later will agree on a
smaller amount, others because they |'? they think
that under the threat of a trial the opponents will
renounce their claims, I proclaim (such persons)
desist from such trickery, giving back |** what they
owe or persuade their justly demanding creditors.
For if anyone, who is being sued with pecuniary
claim brought forward, does not |“ deny
immediately that he owes, that is, immediately
saying that the documents are forged and does not
write that he will bring accusations, if [ he
(rather) attempts to bring charges either of forgery
of the documents or maliciousness or fraud (later),
either there will be nothing advantageous for him
from such a device, and he will be compeled |* to
give immediately back what he owes; or he shall
deposit the money, so to secure the recovery of the
debts; when the pecuniary dispute comes | an
end, and then if he has confidence in the scrutiny
of (his) accusations, he shall enter upon a trial with
graver charges. And even so he shall not be
immune, |** but shall be subject to the prescribed
penalties. 5th year of the deified Aelius Antoninus,
Epeiph 24. (vacat)

§29. Col. v, 1l. 18-21. Dionysia’s fourth court precedent. 13" September 151 CE: before the prefect
Munatius Felix, Flavia Helena against Flavia Marcia, regarding the independence of pecuniary claims

from accusations of other nature.
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kol Zwpidldog  Swatdypatog.  Xépoulog
YovAmikiog Zipdig Emap[xog] Alydmrov Aéyel-
Saln[**todvti pot pobeilv éx tivog dmobécewg
eTeAElTO TAG ALYUTTIOKOG YOVOIKQG KOTO
EVXDOPLOV VOULIO KXTEXELY TA DIAPYOVTA TRV
| avdpdv S TOV YOUIKOV  GLVYPOPDV
EQVTOIG TE KOl TOIG TEKVOLG, TTAELOTAKLG O¢ €K
TQUTOL Gp@LoPnTcE®Y  YeVopévav, [** émi
gdvvavto dyvoelv o<i> TOig YeEYOUNKOGL
ocuvvalaggovteg gl To0te  [T]®  dkaiy
Katéyetoy T Omépyo[vr]a abT@Y Todg yuvougl
| Swx 10 kol £tépoig PipAlogurakiolg Tog
ouvypa@ag kataxwpilesbal, [k]exelevkévor
Mé[t]tiov Podgov to[v] yevopevov emy . . v |*
Emapyov Ta avtiypaga tdV cuVYPAPOV TAIG
OV avdpiv bmoaThoeql Tapatifegdo kol
todto Satéfylpatt mpoaTeTayévar Qb Kai 7
avtiypogpov  Ométao,  QOvVEPOV  TOLOV
kotakohovBeiv 1olg 0o Mettiov Povgov
Qeror [ .]. vac. (Etoug) xy, ABUp 1. vac.

Méprog Métti[*®og Podgpog émapyog Atydmtov
Aéyer Khavdrog Apetog 6 tod Ofvpuyyeitov
oTpatnyog [¢]dnAwcév pot prite T i[Si]wTika
p[rte T Snpjdoia ¥ mphypata trv kabrkovoay
AapPavewy Sroiknov S T0 €k TQAAGDY XPOVWV
pr) kol Ov €deL TpOTOV YKOVOpTcBa T €V Tf) TGOV
evPxtroewv BiAodnkn dwf[o]tpdpata, kaitot
TOANGKLG KPLOEV DTTO TOV TTPO EHOD EMAPYWV THG
deotong abTa TUXELV EmavopBdPloewg: dmep oD
KOAGG €vOéxetar el prp &vwbev  yévol<v>To
ATOYpopayf. KeAedw OUV TAVTAG TOVG KTHTOPAG
EvTog pnvedv €€ amoypd|**Yachal trv idiav
KToW €ig TNV TV évktrioewv PipAodnknv kol
TOLG SaVeloTAG GG v EYwat DioBnKag kal ToLG
alovg [ boa éav Exwor Sikoua, tnv O¢
amoypaenv moleicbwoav  dnAodvteg mOOev
EKOOTOG TGOV LIopXOvTwyv kotaféfnkev eig
abvtovg |* 1 ktioelg. mapatildétwoay 8¢ kol ol

15th year of Antoninus |* Caesar the lord, Thoth
16th. When Flavia Marcia was summoned to defend
herself against Flavia Helena and yielded (to
summons), her advocate Le . . .
been posted in the list (of accused persons), (yet) we
have pecuniary claims.’
pecuniary claims are not hindered by these
accusations,. Otherwise |*' everyone will say, “I
accuse”.’

said: |** ‘We have

Munatius said: ‘The

§30. Col. v, 1l. 21-27. Edict of the prefect Sulpicius Similis, 109 CE, regarding the registration of marriage
syngraphai and the ensuing holds (katochai) in the property record offices.

And (a copy) of an edict of Similis. Servius
Sulpicius Similis, prefect of Egypt, proclaims:
When I |?* wished to know on what grounds it
was established that Egyptian wives according to
the tradition of the land have a lien (katoché)
upon their [* husbands’ property through their
written marriage agreements (syngraphai) both
for themselves and for their children, since
disputes were often arising from this, |* because
those who contract with married people could
ignore if due to such right their property is under
hold (katoché) for their wives, |* due to the
written (marriage) agreements being registered
at other record-offices, Mettius Rufus, the former
... |*® prefect, ordered copies of the written
agreements (syngraphai) be attached to the
property-statements of the husbands, and
established this through an edict, a |’ copy of
which I have appended to make clear that I am
following what Mettius Rufus had ordered. 23rd
year, Hathyr 12th. (vacat)

§31. Col. v, 1. 27-43. Edict of the prefect Mettius Rufus, 89 CE, on the correct functioning of the property
record offices

|*” Marcus Mettius |*® Rufus, praefect of Egypt,
proclaims. Claudius Areios, strategos of the
Oxrhynchite nome, has made me aware that
both private and public ¥ affairs are not
fittingly managed because for a long time the
|** abstracts (diastrémata) of the property
record-office have not been properly kept, in
spite of the fact that my predecessors have on
many occasions ordered that these should
receive the due |*' revisions. This cannot be
done adequately unless new returns are
produced afresh. Therefore, I command all
owners to register within six months [** their
property at the property record-office, and all
lenders whatever hypothecs they may hold,
and all others [** whatever rights they may
have. And they shall make the return declaring
the sources from which each of the assets
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eulaccécbwoav,  Opoiwg  d¢ kol TX
dwotpopata, v el Tig yévorto {ntnoig eig |
bDoTepov mepl TOV P SeOVTWOG ATOYPAYOPEVOVY
¢€ txetvov Eheyx0daL [{lva & [o]0v Bleplaio te
Kol eig amav Swopévn TV dwoo | tpopdtev 1
XPNOELS TPOG TO Ur) TEALY aroypogtig dendijvad,
mopoyyEAAw 101G BL]PAlo@OAaEL diax TevTaeTiog
gmavaveovoBo |42 et dactpopata
HETOPEPOUEVNG €l TO KOLVOTTOLODHEVA  THG
TeAeLTALOG EKAGTOV OVOHATOG DTTOGTACEWG KATO
KOUNV kal ko T eldog. (Erovg) O Aopertioavo[o],
...  {nvog Aopittiovod 8. vac.

devolved [** to them. Wives also shall add an
annotation to the property records of their
husbands, if by virtue of some law of the land
they have a hold over the [* property; and
children, likewise, to those of their parents, if,
by virtue of public instruments, these retain the
enjoyment, but the ownership [** after their
death is reserved for the children - so that
those who enter into agreements (with them)
may not be defrauded by their (own) ignorance.
I also command all [’ notaries and registrars
[not to execute] (any deeds) without an
authorisation (epistalma) from the record
office, [knowing that] this [would have no
effect] and |* that they themselves will suffer
the due penalty for acting against what has
been decreed. If in the record office there are
returns [* from an earlier date let them be
preserved with the utmost care, and likewise
the abstracts, in order that, if any inquiry is
made | hereafter concerning returns not
properly presented, they can be checked
against those. Therefore, in order that the use
of the abstracts may become secure and
permanent, |*! so that another return is not
necessary, I command the keepers of the record
offices to update every five years |* the
abstracts and to transfer to the new ones the
last property record for each name, arranged
under villages and [® types. 9th year of
Domitian, month of Domitianus 4th.

§32. Col. v, L 43 - Col. 1, 1. 1-18. Dionysia’s fifth court precedent. 11" November 133 CE: A case
adjudicated by Petronius Mamertinus, prefect of Egypt, probably regarding holds (katochai) arising for
wife and children from registered marriage contracts (syngraphai).

|43

* [0] 8¢ mémmog obtog . ov[ . . . lep

¢€  Omopvnpatiop®dv  Iletpoviov Mapepteivou.
(Etovg) tn Adpu(avoD), ABVp te. || ————— |' [£19-20]vng
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From the minutes of Petronius
Mamertinus. 18th year of Hadrian, Hathyr
15th. || (ca. 4 missing lines) |! ... |* ... the
child in his presence ... |* and this

[£?] |* movpévn TuvBov[Oped] o aAAwg oot v v [+3]
Neeig o . [#?] [P névtev [CInpiog kot afot]ov
deopeba ¢ aprdikt & kol v [£?] |° émbipywy €@
opoiwv kol amokpya Pacthkov Ietpovig [+?] |
VEOTATH TOV SiKalOV & TPOCTVEYKAS TG LI GOV
yopoov[tt  +?] [ Khaddiog Awoviciog U Aihiov
Tovotov amekplivlaro [ .. .].w[x?] | dddoyov T0D
natpog yevéaBat. Eig 8¢ avayknv avlpw[mivyy +?] |
[..].. . exwhog mporapPdvav 6Tt Aeyopévng th[g] .
[£?] | o0dev Umdpyov OéotnV cLVYPAPXS . . . . . L.
Jpov 8ovatat +? el]|mev - “émel mpog gupe[épo]v,
KOple, éav 80&n [oor . Jp | atw 0.[+? Iletpwviog
Ma]|Bpepteivog oKeEYAPEVOG ¢kélevoev
avayvw[oB]ljvon T S [+?00(?7)]|* twg Exovoa
[Tetpodviog Mapepteivog . [ . 1.0V avBpwmr[+?] |
avadodvay 1) boBeoig kpiveton oAda | . [
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grandfather ... |*... we learn that otherwise
he (she?) ... we ... |° the damages of all ...
regarding him, we require for the minor ...
| of the prefects in similar cases and a
royal response to Petronius ... |7 the
rightful most recently, which you
bequested to your son on the occasion of
his marriage ... [* Claudius Dionysios
responded through Aelius Iustus ... |* to
become successor of the father. For a
necessity ... |' ... he anticipated that ...
called ... |"' nothing existing, I accepted
written agreements ... may ... he |* said, ‘It
shall be fitting, my Lord, if you please ...’

Petronius  Ma|®mertinus  having
examined (the case) ordered that the ... be



Gxal kp[£?] |* én’ Eppoy[ . . . . . Je€[ +3-4]a read |14 being so, Petronius
ouvypaen y[&]u[o]v kai [ £ 7]ta Ond[pxovta  +?] |7 Mamertinus ... |'* to have submitted, the
tov Khatddwov Awovocwov g, eyx[L]. . [.]1....... B case is being judged ... and ... |'° ... the
. om[ap]yovt, [£?] |*® tov KAaddiov Atoviciov p g .  written marriage agreement and ... the
eyxLl. .01, B. Omlap]yovt [£7] belongings ... |7 Claudius Dionysios ...
belongings ... |'® ... in the writings ...

§33. Col. 1, 1. 18-24. Opinion of Ulpius Dioskourides, legal expert (nomikos), 14" February 138 CE.
(extracted, despite the year discrepancy, from the same as Col. VIIL, 1I. 2-7, supra §27, and concerning the
same case), on a hold (katoché) arising from a marriage agreement (syngraphe gamou) according to the
traditions of the Egyptians (ta ton Aigyptién nomima).

[GvTiypopov Tpoc@wvrioewg voptkod (?) ODATLIog
Awoxkovpidng  tdv  nyo]|¥  pavopnkdTwv
SalovioTiey AQpikav® Emapyw oTOAOL kol €[mi
TGOV KEKPHEVOV TH TEYWOTATY Yaipewy +? ] |2
@ 1@V Alyuntiov voppa . Atovoctag X . G
.ot [ £? ] ovvypagrg yapoy .. [..]. ...
.ovra tou[ ] exqy o T vio[d  £? ] [* yépov
.ty ] wou i toolulévcal. ... ...
O [..Ingal. .In[...lv
yopoovtog éotw [ ] .. eovtod y[ +? ] |* 1
poAAov kol [ ko] téxovot vac. (Etel) P Oe[o]D

[A]SpLavod Me[xeip +? ]

[Copy of an opinion of a legal expert. (?)
Ulpius Dioskourides, of the former]]"”
agoranomoi, to the most esteemed Salvistius
Africanus, commander of the fleet and
[(appointed) for judicial matters, greetings ...]
|** norms of the Egyptians. As Dionysia ... |*!
of the written marriage agreement ... by the
son ... [* of the marriage ... unless ... of the
future ... [** ... it is of him who enters marriage
... |** or even ... they have a hold. (vacat) 2nd
(corr: 22nd) year of the deified Hadrian,
Mecheir ...

§34. Col. IX, 1l. 24-30. Dionysia’s sixth court precedent, probably regarding a family hold (katoché), dated
after 162 CE (cf. the reference to Syriacus, prefect between Feb. 162 and Aug. 163)

[ £2 TP n .[ .Juwv ABop y petakd kAnpovopov acl . .
Jev cav ago [ £? ] [ ev wgpog dnpoc | ém ta
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| adtig elvon éav Tt adThg éoopévng €€ dAANG Yevedg
L 2?2 JPor. mpon. [L.10ev[. ]Jta LTV Bev T
afotig] ki trve, [ ? ]

... | ... Hathyr 3rd. Between an heir
of ... |* ... since these copies were
read ...|” to Annius Syriacus the most
illustrious governor ... [® ... you
added the belongings ... lawfully ... |*
to be hers, if her being from another
lineage ... |*° ... of the same and ...

§35. Col. IX, 1I. 30-41. Dionysia’s seventh court precedent, before a prefect, assisted by his consilium and
aided by a written legal expert opinion, from the time of Antoninus Pius, Marcus Aurelius or
Commmodus, probably illustrating the principle nemo potest venire contra factum proprium.

X year of An[*'toninus, Epeiph 25th. if ...
to have come into being ... ]** ... of the
lack of means, from the marriage ...|** the
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Envel. . InyevécOou [ =2 ]2n..... .. aw yl....].ota
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belongings ... but not all given later ... if
there is [** a deed, it is effective. I bid you
tarewell, my Lord governor [vacat] ... in

consultation with [** those in the
consilium ... ¢ ... ]’ and you have heard
the legal experts that the [

granddaughter deceives no one ... |** for
the mother ... |** and her also and only ...
true and ... |*!



